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Аннотация
Книга представляет собой своеобразную машину времени,

с помощью которой вы можете проверить свою эрудицию и



 
 
 

одновременно совершить увлекательное путешествие в историю
бескрайнего мира слов – от фамилий, имён и псевдонимов
людей до названий памятников культуры, видов оружия,
драгоценных камней, от наименований городов, рек, планет
до названий продуктов питания, растений, предметов одежды.
В издании представлены разные по сложности вопросы и
задания для школьных олимпиад, студенческих конкурсов,
викторин, соревнований эрудитов и разнообразных развивающих
игр. Главное, чтобы читатель книги, независимо от его
возраста, профессии, жизненного опыта и страны проживания,
интересовался историей русского языка и русскоязычной
культурой как частью мировой культуры.
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Предисловие

 
Мы с вами все умеем говорить по-русски, умеем общать-

ся, но иногда очень интересно посмотреть на то, что мы уме-
ем, немножко с другой стороны, изнутри – а как мы это всё
делаем, как это организовано, от чего зависит, что мы ис-
пользуем те или иные фразы, те или иные языковые едини-
цы.

Почему мы понимаем друг друга? Мне кажется, что это
очень интересно и для осмысления, собственно, всех языко-
вых процессов. Что лежит в основе, когда мы начинаем об-
щаться, что является базой? Мне представляется, что базой
всего нашего общения, кроме, конечно, нашего желания об-
щаться и нашего желания сказать что-то друг другу и узнать,
являются те реальные условия, в которых это общение про-
исходит. То есть та действительность, тот сегмент действи-
тельности, в котором в данный момент осуществляется это
общение. И мы все своё поведение, так называемое «комму-
никативное поведение», строим исходя из этого. В основе –
вот та точка, в которой мы начинаем общаться.

Русский язык становится всё более востребованным в ми-
ре. И связано это в основном с ростом культурных и эконо-
мических связей России. Русский язык в Западной Европе
сегодня учат экономисты и юристы, таксисты и полицейские,
работники туристического бизнеса и продавцы. Объявления



 
 
 

типа «Фирме требуются работники со знанием английского
и русского языков» я видел и в Армении, и в странах Балтии,
и во Франции.

Разумеется, в наш прагматичный век и мотивы изучения
любого языка очень прагматичны. На призыв «Учите рус-
ский язык – и вы сможете наслаждаться поэзией Пушкина в
подлиннике» откликнется, может быть, один человек из ста.
И совсем другое дело, если обращение будет таким: «Учите
русский язык – он поможет вам сделать хорошую карьеру,
добиться успеха в избранной профессии».

Однако в этом случае обучение языку не должно сводить-
ся к правописанию и лингвистическим разборам. Главным
должно стать воспитание сильной в коммуникативном плане
личности, которая в разных ситуациях общения быстро на-
ходит эффективные языковые средства для бесконфликтно-
го достижения своих целей. Наши дети должны быть убеж-
дены, что язык – такой же важный инструмент, как, напри-
мер, компьютер, что он может быть и двигателем, и тормо-
зом в наших самых главных делах. И поэтому надо в совер-
шенстве овладеть этим инструментом.

Сказанное нисколько не умаляет роли русского языка как
хранителя и транслятора великих культурных ценностей.
Всегда были и будут иностранцы, которые плачут над рома-
нами Толстого. Но были и будут и такие россияне, которые
плачут только от толщины его произведений.

Один раз в четыре года Государственный институт рус-



 
 
 

ского языка имени А.С. Пушкина проводил международные
олимпиады по русскому языку, на которые съезжались побе-
дители национальных олимпиад из более чем 40 стран ми-
ра. В 2014 г. в институте прошла уже XIII Международная
олимпиада школьников по русскому языку. Кроме того, с
2002 г. каждую осень, в ноябре, проводились олимпиады для
школьников стран СНГ и Балтии. Пять победителей такой
олимпиады получали право на поступление без экзаменов в
любой вуз России и стипендию нашего правительства. Мы
рады, что среди призёров таких олимпиад, а впоследствии и
наших студентов неизменно оказывались юные любители и
знатоки русского языка из разных стран мира.

И я уверен, что и организаторы национальных школьных
олимпиад по русскому языку, и их участники с интересом
и пользой для себя прочтут представляемую мной книгу и
используют в своих соревнованиях и конкурсах.

Ведь книга, которую вы открыли, относится к числу тех
душеполезных изданий, которые участвуют в формировании
у людей разных национальностей и возрастов (особенно – у
молодёжи, у студентов и школьников) не только активного
интереса к языкам и культурам друг друга, но и убеждения,
что нет второсортных языков и культур.

Ю.Е. Прохоров,
вице-президент Российского общества преподавателей

русского языка и литературы (РОПРЯЛ), член Совета при
Президенте РФ по русскому языку, доктор филологических



 
 
 

наук, доктор педагогических наук, профессор



 
 
 

 
Введение. Об истории
книги и еѐ структуре

 



 
 
 

Отношение к нашему богатейшему материальному и ду-
ховному историко-культурному наследию за последние де-
сятилетия изменилось – и весьма существенно! Историче-
ские традиции сегодня обретают вторую жизнь, идеи наци-
онального единства и соборного согласия, спасшие Россию
во время смуты XVII века, после чего наша Отчизна подня-
лась, окрепла и стала могучей державой, переживают второе
рождение. Эти традиции и идеи становятся политической и
культурной реальностью нашего времени.

Сейчас крайне важно восстановить связь времён – на де-
ле, а не на словах вернуться к системе ценностей историче-
ской России, восстановить их преемственность и определя-
ющую роль в жизни каждого человека, семьи и общества в
целом. Правы те политологи и общественные деятели совре-
менной России и Русского Зарубежья, которые считают, что
нужна новая позиция – не посредине между «правыми» и
«левыми», а по ту сторону, впереди. Реформам нужно патри-
отическое обоснование, а патриотизму нужен решительный
отказ от недавнего идеологического наследия и шовинизма.

Слава Богу, россияне ещё не утратили интереса к исто-
рии большой и малой Родины – России и своего края. Такой
интерес связан со стремлением посмотреть в историческое
зеркало, увидеть себя, собственные черты в своих предках и
предшественниках, обнаружить сходство и понять различия.
Российские учёные-лингвисты и лингвокультурологи обяза-



 
 
 

ны помочь своим согражданам и землякам обнаружить это
зеркало, в том числе – и через новые эффективные издатель-
ские проекты.

Мы искренне надеемся, что этими общедоступными из-
даниями русистика и ономастическая наука как неотъемле-
мая часть науки о родном языке не только помогут возрож-
дению таких проверенных веками понятий, как долг, вера,
честь, трудолюбие, нравственность, справедливость, челове-
колюбие, служение, но и внесут свой вклад в достижение
в России общественного согласия. Ведь ономастика, по на-
шему убеждению, входит в важнейшую комплексную гума-
нитарно-историческую систему познания и понимания про-
шлого России с точки зрения исторической системы ценно-
стей, дающую возможность каждой личности стать причаст-
ной к происходящему и к будущему Отечества.

В наших силах помочь восстановить разорванные нити,
идущие к нам из прошлого, передать их потомкам, оберегая
от посягательства сил, отказывающихся наследовать истори-
ко-культурное достояние наших предшественников, ибо ис-
торические названия и наименования, весь богатейший мир
имён и названий – это культурообразующие скрепы между
прошлым, настоящим и будущим.

Воистину мир, в котором мы живём, можно назвать ми-
ром имён и названий: практически каждый реальный объ-
ект (а нередко и вымышленный), каждое явление имеют или
могут иметь своё собственное наименование. При этом одни



 
 
 

названия настолько древние, что их воспринимают как воз-
никшие сами собой, поскольку неизвестен их автор, а иногда
даже и народ, языку которого это слово принадлежало. Исто-
рия таких имён (простой пример – слово Москва) скрыта от
нас завесой времени; этим, в частности, отличаются назва-
ния некоторых рек, морей, гор, звёзд. Напротив, существуют
другие имена и названия, дата рождения которых установле-
на точно или даже широко известна; они молоды, нередко
известны и авторы этих слов-названий.

Собственные имена привлекали внимание учёных с дав-
них пор. Историю их возникновения, значение и смысл,
связь с историей общества, с мировоззрением и верования-
ми людей, с окружающей природой, а также метаморфозы,
происходившие с ними на протяжении разных эпох, изучали
и изучают представители самых разных научных дисциплин
– истории, географии, литературоведения, этнографии, пси-
хологии. Но в первую очередь имена собственные становят-
ся объектом пристального внимания лингвистов, языкове-
дов. Почему? Ответ прост: любое наименование, любое имя
собственное (город Моршанск, улица Остоженка, церковь
Святой Троицы, река Цна, озеро Байкал, писатель Миха-
ил Булгаков, врач Наталья Андреевна, первоклассница Ка-
тя, гостиница «Театральная», кафе «Ёлки-палки», санато-
рий «Старая Русса», Тамбовское восстание 1920–1921 гг.  и
т. п.) – это слово или словосочетание.

И как слово оно входит в систему языка, образуется по



 
 
 

законам языка, по определённым законам реализуется в ре-
чи и подвергается возможным изменениям в дальнейшем.
Оно живёт в разных формах речевой деятельности челове-
ка – устно-речевой, разговорной, письменно-официальной,
письменно-научной и др.

Сколько слов существует в русском языке? Ответ на этот
вопрос и сложен, и прост. Трудно назвать точную цифру, и
на это есть несколько причин: язык постоянно развивается,
обновляется (одни слова появляются в речи, другие исчеза-
ют, уходят), масса диалектных слов пока учёными просто не
зафиксирована и ни в каких словарях не описана, почти все
профессии и научные дисциплины обладают «собственны-
ми» лексиконами, которые не входят в общенародную лите-
ратурную речь; есть и другие причины. Но мир слов воис-
тину огромен, безбрежен. Лексическое ядро современного
русского языка, как считают учёные-лексикографы, намного
превышает цифру в 100–150 тысяч единиц.

Границы мира ономастики, позволяющие определить
число таких необычных слов в нашей речи, удалены от взора
даже опытного исследователя: статистика здесь также не мо-
жет быть всеобъемлющей – это просто невозможно. Но для
примера можно сказать, что русских фамилий известно го-
раздо больше 200 тысяч…

Многонациональная и многоязыкая Россия – это уникаль-
ный сплав древних культур. Разнообразные имена собствен-
ные (антропонимы, топонимы, космонимы, эргонимы и др.)



 
 
 

суть своеобразные памятники этих культур, часть нашего об-
щего наследия: в именах собственных переплелись древние
традиции и фольклор, быт и профессиональные занятия, ми-
фы наших пращуров и реалии их жизни. Это в полной ме-
ре относится как к ономастике славян – русских, украинцев,
белорусов, так и к онимам более ста наших братьев – других
народов, проживающих на территории РФ и говорящих на
тюркских, финно-угорских, кавказских, монгольских и иных
языках.

Именно происхождению многочисленных и интересней-
ших имён собственных как фактов языка, культуры, исто-
рии, этнографии и традиций и посвящена в значительной ме-
ре наша научно-популярная книга «СЛОВО – ИСТОРИЯ –
КУЛЬТУРА», адресованная прежде всего организаторам и
участникам школьных олимпиад и студенческих конкурсов
по лингвистике и ономастике, викторин, соревнований зна-
токов и эрудитов, разнообразных развивающих игр.

Наша книга по сути представляет собой своеобразную ма-
шину истории, с помощью которой вы можете проверить
свою эрудицию и одновременно совершить увлекательное
путешествие в историю бескрайнего мира слов – от названий
видов оружия, растений, предметов одежды, продуктов, пи-
тания, драгоценных камней до наименований городов, рек,
планет, памятников культуры, фамилий, имён и псевдони-
мов людей.

Главное в соревновании – не победа, а участие: таков про-



 
 
 

веренный веками олимпийский принцип. Это так. Но мы ис-
кренне надеемся на то, что читатель книги, независимо от
его возраста, профессии, жизненного опыта и страны прожи-
вания, ещё больше заинтересуется историей русского языка
и русскоязычной культурой как частью мировой культуры.

Книга выросла из нашего многолетнего опыта проведе-
ния лингвистических мини-викторин на сайте Фамилии. Ру
(www.familii.ru), принадлежащем и администрируемом Ин-
формационно-исследовательским центром «История фами-
лии», штаб-квартира которого располагается в Москве на
проспекте Мира. Один из авторов книги, В.О. Максимов, яв-
ляется создателем этого Центра и его генеральным директо-
ром, второй автор издания и самой идеи книги, профессор
М.В. Горбаневский, – научным руководителем Центра, про-
фессор А.С. Щербак – научным консультантом Центра, а ко-
ординатор группы научных консультантов Центра Р.А. Аге-
ева выполнила огромную и очень важную работу по науч-
ному и стилистическому редактированию текста книги при
подготовке её к печати.

Мы искренне благодарим трёх известных отечествен-
ных учёных-оно-матологов и русистов, профессоров рус-
ской филологии Р.Ю. Намитокову (Майкоп), Г.Н. Трофимо-
ву (Москва) и Т.В. Чернышову (Барнаул) за их доброжела-
тельное и деятельное рецензирование издания, полезные со-
веты и рекомендацию книги к печати. Мы глубоко призна-
тельны автору предисловия видному современному русисту

http://www.familii.ru/


 
 
 

и организатору науки вице-президенту РОПРЯЛ профессо-
ру Ю.Е. Прохорову.

Структура книги и каждой её части проста. Основной кор-
пус издания состоит из шести частей, списка дополнитель-
ной рекомендуемой нами литературы, списка правильных
ответов и дополнительного раздела «Для размышления»:

Часть 1. Вопросы о происхождении антропонимов – имён,
отчеств, фамилий, псевдонимов, прозвищ людей.

Часть 2. Вопросы о происхождении топонимов – названий
географических объектов: городов, селений, улиц, рек, мо-
рей, гор.

Часть 3. Вопросы о происхождении других собственных
имён – названий планет, созвездий, народов, жителей, бо-
жеств, праздников и др.

Часть 4. Вопросы о происхождении и значении собствен-
ных имён в произведениях художественной литературы и в
фольклоре.

Часть 5. Вопросы о происхождении, значении и правиль-
ном употреблении нарицательной лексики и фразеологиз-
мов.

Часть 6. Вопросы о русском языке и России, о родстве
языков.

Структура подачи информации по каждому из вопросов
также проста и удобна как для организаторов, так для и
участников школьных олимпиад и студенческих конкурсов
по лингвистике и ономастике, соревнований знатоков и эру-



 
 
 

дитов. Изложение правильного ответа на заданный вопрос
представляет собой фактически небольшую научно-попу-
лярную заметку.

Желаем всем вам, дорогие читатели, успехов и новых от-
крытий!

М.В. Горбаневский,
В.О. Максимов,
А.С. Щербак.
Август 2014 г., Москва.



 
 
 

 
Часть 1

Вопросы о происхождении
антропонимов – имён,

отчеств, фамилий,
псевдонимов, прозвищ людей

 



 
 
 

1. Какая из пяти фамилий «не вписывается» в об-
щую тематическую группу?

1. Калашников.
2. Красников.
3. Молодожников.
4. Целовальников.
5. Хренников.

2.  Каким было «правильное» имя Богдана Хмель-
ницкого?

1. Аристарх.
2. Григорий.
3. Зиновий.
4. Фёдор.
5. Иван.
6. А кто это?

3.  Что означало старинное прозвище КОСТО-
ГЛОД, ставшее основой современной фамилии Ко-
стоглодов?

1. Бедняк.
2. Необычайно тощий человек.
3. Жадина.
4. Очень прожорливый мужчина.



 
 
 

4. Что означает старинное русское мужское имя ВУ-
КОЛ?

1. Волк.
2. Пастух.
3. Кустарник.
4. Лекарь.
5. Столб.

5.  С чем связана этимология южнорусской фами-
лии ТРУБНИКОВ?

1. С чертой ХАРАКТЕРА.
2. С профессией СЛЕДОВАТЕЛЯ.
3. С названием плотницкого ИНСТРУМЕНТА.
4. С казацким воинским ЗВАНИЕМ.
5. С профессией ПЕЧНИКА.

6. Какой фонетический вариант древнееврейского
по происхождению мужского имени Яков употребля-
ется в современном татарском языке?

1. Якоб.
2. Якуп.
3. Жакып.
4. Джейкоб.
5. Джакомо.

7.  От какого мужского имени образована распро-



 
 
 

странённая на Русском Севере фамилия Харин?
1. Харлампий.
2. Захар.
3. Архип.
4. Хрисанф.
5. Харитон.

8. Какая фамилия сохранила упоминание о харак-
тере родоначальника?

1. Неделин.
2. Безотосов.
3. Грозников.
4. Трубников.

9. Какая из четырёх фамилий тематически «выби-
вается» из общей группы?

1. Устюжанин.
2. Подгорных.
3. Островский.
4. Материков.

10. Каким не могло быть полное имя Фенечки из ро-
мана И.С. Тургенева «Отцы и дети»?

1. Феодора.
2. Феодосия.
3. Феоктиста.



 
 
 

4. Фаина.
5. Фёкла.

11. Какой город не переименовывался в XX веке?
1. Мелитополь.
2. Мариуполь.
3. Луганск.
4. Донецк.
5. Днепропетровск.

12. При употреблении какой фамилии в творитель-
ном падеже следует использовать окончание – ЫМ?

1. Чарльз Дарвин.
2. Чарли Чаплин.
3. Джон Калкин.
4. Александр Герцен.
5. Александр Пушкин.

13. Какая из приведённых ниже фамилий «не впи-
сывается» в общую тематическую группу?

1. Шихов.
2. Калабухов.
3. Лузгин.
4. Шкарупин.
5. Мякинин.



 
 
 

14.  Найдите пример транслитерированной, а не
транскрибированной фамилии.

1. Пианист Клиберн (С libum).
2. Физик Майкельсон (Michelson).
3. Писатель Брэдбери (Bradbury).
4. Поэт Байрон (Byron).
5. Естествоиспытатель Дарвин (Darwin).

15. Это древнее, ранее нередко употреблявшееся на
Руси мужское имя, пришедшее к нам из древней Иудеи
через Византию, означает «солнечный»:

1. Самсон.
2. Серафим.
3. Севастьян.
4. Сысой.
5. Селиван.

16.  Это известное мужское имя пришло к нам из
древнееврейского языка и означает «кто как Бог»,
«подобный Богу»:

1. Максим.
2. Мефодий.
3. Мартын.
4. Михаил.
5. Модест.



 
 
 

17.  В романе А.Р. Беляева «Человек-амфибия»
главный герой носит имя Ихтиандр. Что означает дан-
ное имя, созданное с использованием греческих слов?

1. Рыбочеловек.
2. Таинственный Ныряльщик.
3. Человек-акула.
4. Водяной Призрак.
5. Подводный Чёрт.

18.  Какое русское женское имя этимологически
символизирует мирную жизнь и в переводе с грече-
ского означает «мир, покой»?

1. Ирма.
2. Ирина.
3. Иоланта.
4. Изольда.
5. Ил ария.

19.  Чья фамилия легла в основу слова РЕГЛАН,
означающего название такого фасона пальто, при ко-
тором рукав составляет одно целое с плечом?

1. Мексиканского революционера.
2. Голландской актрисы.
3. Английского генерала.
4. Российского дипломата.
5. Владелицы сети магазинов модной одежды во Франции.



 
 
 

20.  Это слово образовано от фамилии одного из
солдат наполеоновской армии, ярого сторонника им-
ператора.

1. Анархизм.
2. Шовинизм.
3. Нигилизм.
4. Патриотизм.
5. Большевизм.

21. Мужское имя ФЁДОР – крестильное, канониче-
ское, на Руси оно появилось в X веке вместе с хри-
стианством. Как имя Фёдор переводится на русский с
греческого языка?

1. «Божий дар».
2. «Любитель лошадей».
3. «Цветущая маслина».
4. «Любящий добродетель».
5. «Слуга».

22. Что лежит в основе фамилии московского оли-
гарха Владимира Евтушенкова?

1. Название говяжьей ТУШЁНКИ, любимого блюда жи-
телей Подонья.

2. Народная форма крестильного имени ЕВТИХИИ.
3. Фамилия советского поэта Евгения ЕВТУШЕНКО.



 
 
 

4.  Рязанский, тамбовский диалектизм ЕВТОТ – «этот,
этакий, тот».

5.  Переплавленное московской речью латинское слово
EVENTUS – «случай».

23. Фамилия одного из этих известных русских по-
этов исторически должна была бы писаться через
букву Ё:

1. Александр Бестужев.
2. Василий Тредиаковский.
3. Александр Одоевский.
4. Фёдор Тютчев.
5. Афанасий Фет.

24. Что исторически легло в основу слова СНОБ, да-
ющего человеку негативную характеристику?

1.  Фамилия Сноб, принадлежавшая английскому лорду
XIX века.

2.  Наименование графского поместья на атлантическом
побережье Франции.

3.  Сокращение латинского выражения «sine nobilitas»  –
«без благородства».

4. Название самого аристократического кафе в Лондоне
XVIII века.

5. Общеславянское слово «сноп», восходящее к древне-
немецкому snauba «повязка».



 
 
 

25. Пулемет МАКСИМ был так назван:
1. Благодаря высокой скорости стрельбы.
2. По фамилии своего изобретателя.
3. Потому что был тяжелее своих предшественников.
4. В честь писателя Максима Горького.
5. По фамилии одного из предков гендиректора ИИЦ «Ис-

тория фамилии».

26. Эта часть помещений в доме получила своё на-
именование по фамилии французского архитектора

1. Антресоль.
2. Вестибюль.
3. Мансарда.
4. Чулан.
5. Мезонин.

27.  Назовите русский аналог употребляемого в
США в определённых случаях имени Джон Доу

1. И.И. Иванов.
2. Вася.
3. Чудик.
4. Имярек.
5. Иванушка-дурачок.

28. В каком случае иноязычная фамилия в русском



 
 
 

языке транслитерирована, а не транскрибирована, то
есть передан её буквенный, а не звуковой состав?

1. Философ Дидро (Diderot).
2. Балетмейстер Дидло (Didelot).
3. Киноактер Сталлоне (Stallone).
4. Писатель Голсуорси (Galsworthy).
5. Мореплаватель Дрейк (Drake).

29.  В сборнике, посвящённом происхождению ев-
рейских фамилий, один из разделов содержит инфор-
мацию о фамилиях, образованных от профессий. В
этом разделе есть таблица, где перечисляются еврей-
ские фамилии, произошедшие от названия сельскохо-
зяйственных растений.

1. Музиль.
2. Пастернак.
3. Гольдфарб.
4. Маршак.
5. Резник.

30. Какое из этих слов не восходит к антропониму,
то есть не связано с именованием человека – его име-
нем или фамилией?

1. Спаниель.
2. Силуэт.
3. Бойкот.



 
 
 

4. Хулиган.
5. Рентген.

31. Название какого лечебного учреждения образо-
вано от личного имени человека?

1. Госпиталь.
2. Лазарет.
3. Диспансер.
4. Поликлиника.
5. Амбулатория.

32.  Какое русское мужское имя переводится как
«любимый»?

1. Филипп.
2. Ипполит.
3. Филимон.
4. Артамон.
5. Никандр.

33. В каком именовании отсутствует имя отца?
1. Полад Бюль-Бюль оглы.
2. Евгений Васильев Базаров.
3. Владимир Ульянов-Ленин.
4. Ибн-Сина.
5. О’Генри.



 
 
 

34. На дежурство в классе были назначены пять пар
учащихся. Какая пара фамилий выбивается из обще-
го ряда?

1. Коростелёв – Дергачёв
2. Лопухов – Репейников
3. Кабанов – Вепрев
4. Краснов – Алов
5. Топоров – Шилов

35. Кого из великих князей Древней Руси, судя по
прозвищу, можно назвать единоборцем?

1. Владимир Мономах.
2. Юрий Долгорукий.
3. Александр Невский.
4. Иван Калита.
5. Дмитрий Донской.

36. Кто мог в старину получить фамилию Карпов?
1. Сын человека по имени Карп (от греческого карпос).
2. Сын рыбака, успешно ловившего карпов.
3. Выходец из села Карповка.
4. Любитель аквариумов.
5. Владелец прудового хозяйства.

37. Что послужило основой для образования фами-
лии Моськин?



 
 
 

1. Кличка собаки?
2. Басня Крылова?
3. Русское название небольшого насекомого?
4. Отрицательная черта характера?
5. Название части тела человека?
6. Имя иудейского царя?

38. Сколько русских фамилий образовано от имени
Иван?

1. Менее десяти.
2. От десяти до двадцати.
3. От сорока до пятидесяти.
4. Около шестидесяти.
5. Более ста.

39. Какое имя собственное стало основой словосо-
четания ПИРРОВА ПОБЕДА – «победа, равносильная
поражению»?

1. Название древней греческой провинции.
2. Обозначение русского средневекового разгульного за-

столья.
3. Имя греческого царя времён Александра Македонско-

го.
4. Французская военная аббревиатура.
5. Испанский юридический термин времён инквизиции.



 
 
 

40. Какая из перечисленных ниже фамилий напо-
минает о профессии родоначальника?

1. Дериглазов.
2. Вертипрахов.
3. Лихошёрстов.
4. Круподеров.
5. Костоглодов.

41. Почти все приведённые ниже фамилии образо-
ваны от старинных прозвищ, имевших схожее значе-
ние. Лишь одна фамилия не «вписывается» в общую
тему. Какая?

1. Зарубин.
2. Перетятько.
3. Зарва.
4. Строганов.
5. Заремба.

42. Какая из мировых кинозвёзд носила в молодо-
сти «паспортную» фамилию ШИКОЛОНЕ, заменён-
ную на ныне известнейший псевдоним?

1. Софи Лорен.
2. Брижит Бардо.
3. Мерилин Монро.
4. Элизабет Тейлор.
5. Анни Жирардо.



 
 
 

43. Какая из перечисленных ниже фамилий оказа-
лась в общем списке по ошибке?

1. Опанасенко.
2. Танасюк.
3. Афанасьев.
4. Панасевич.
5. Панин.
6. Афонин.



 
 
 

 
Часть 2

Вопросы о происхождении
топонимов – названий

географических объектов:
городов, селений,

улиц, рек, морей, гор
 



 
 
 

1. С каким историческим фактом связано появле-
ние названия подмосковного города Мытищи?

1. С названием слободы, жители которой занимались мы-
тьём посуды для царского двора.

2. С располагавшейся на этом месте в старину заставой –
прообразом современной таможни.

3.  С многочисленными источниками воды, которая с
XVIII века подавалась по трём акведукам в Москву для мы-
тья и питья.

4. С массовым производством мыла в этом селении.

2. Что легло в основу названия Китай-города, одной
из исторических местностей в центре Москвы?

1. Наименование страны КИТАЙ.
2. Название старинного московского КИТАЙСКОГО ре-

сторана.
3. Видоизменённый русский глагол КИДАТЬ.
4. Древнерусское слово КИТА, название мощной плетё-

ной изгороди.
5. Наименование старинной слободы рыночных торговцев

из КИТАЯ.

3.  Какой город послужил реальным прототипом
Скотопригоньевска в романе Ф.М. Достоевского
«Братья Карамазовы»?



 
 
 

1. Торжок.
2. Козельск.
3. Вышний Волочёк.
4. Старая Ладога.
5. Старая Русса.

4. В честь какого живого существа названы Канар-
ские острова?

1. Канарейки.
2. Попугаи.
3. Индейцы.
4. Ящерицы.
5. Собаки.

5. В каком топониме все согласные звуки обозначе-
ны соответствующими по звонкости/глухости буква-
ми?

1. Страсбург.
2. Гладбах.
3. Котбус.
4. Брисбен.
5. Висбаден.

6. В каком географическом названии следует про-
износить Ё, а не Е?

1. Белозерск.



 
 
 

2. Олекма.
3. Берн.
4. Шверин.
5. Киево-Печерская лавра.

7. С чем связана историческая мотивировка назва-
ния известной московской улицы Сретенки?

1. С православным монастырём.
2. С протяжённостью улицы.
3. С днём недели.
4. С встречей чудотворной иконы.
5. С местоположением улицы.

8. Какое слово ведёт своё происхождение от геогра-
фического названия?

1. Воля.
2. Волхв.
3. Волшебный.
4. Волейбол.
5. Волынка.

9. Какую информацию о полуострове Ямал хранит
в себе его название?

1. Об особенностях расположения.
2. О небольших размерах полуострова.
3. Об имени владевшего им местного племени.



 
 
 

4. О наличии множества впадин и небольших ям.

10. Название какой старинной улицы Москвы хра-
нит память о встрече москвичами в 1395 году осо-
бо чтимой чудотворной иконы Владимирской Божией
Матери, которая должна была защитить город и жи-
телей от войска хана Тамерлана?

1. Ул. Богородицкий Вал.
2. Ул. Святоозёрская.
3. Ул. Сретенка.
4. Ул. Стромынка.
5. Богородское шоссе.

11. Название какой средневековой московской ре-
месленной слободы рассказывает о ткацком деле?

1. Хамовники
2. Кадаши
3. Палаши.
4. Серебряники.
5. Бараши

12.  Основой названию острова КИПР послужило
слово:

1. Купрум, латинское название меди.
2. Кипарис, название дерева.
3. Кипа, упаковочная мера.



 
 
 

4. Кипа, название головного убора благочестивого еврея
(ермолка).

5. Копра, наименование раздробленных и высушенных се-
мян кокосовых плодов.

13. Река Миссури в США является «однопризнако-
вой» тёзкой реки Вязьмы в Центральной России. Что
означает на языке индейцев слово МИССУРИ?

1. Священная.
2. Широкая.
3. Илистая.
4. Быстрая.
5. Спокойная.

14. Корень из какого языка лёг в основу названия
озера БАЛАТОН в Венгрии?

1. Венгерского.
2. Цыганского.
3. Румынского.
4. Немецкого.
5. Славянского.

15. Первое официальное переименование улицы в
Москве было произведено по царскому указу в XVII
веке. Это современная улица, и ныне носящая истори-
ческое имя:



 
 
 

1. Маросейка.
2. Пречистенка.
3. Остоженка.
4. Стромынка.
5. Ильинка.

16.  Это мужское имя из русских святцев, истори-
чески означавшее «крепкий, здоровый, надёжный,
устойчивый», через один из своих древнерусских ре-
чевых вариантов дошло до наших дней в известном
топониме ОСТАНКИНО:

1. Сосипатр.
2. Онисим.
3. Стратилат.
4. Аттон.
5. Евстафий.

17.  Только этот крымский город сохранил своё
древнее название и местоположение с античности:

1. Феодосия.
2. Керчь.
3. Севастополь.
4. Симферополь.
5. Евпатория.

18. В названии апельсина спрятан топоним, наиме-



 
 
 

нование одной из стран мира. Какая это страна?
1. Индия.
2. Австрия.
3. Чили.
4. Китай.
5. Сингапур.

19.  От какого географического названия ведёт
свою историю слово ДЖИНСЫ?

1. Река Джеймс (Америка).
2. Город Джибути (Африка).
3. Город Генуя (Европа).
4. Хребет Джинал (Северный Кавказ).
5. Город Женева (Европа).

20. Какой город своим названием посвящён реке?
1. Неаполь.
2. Константинополь.
3. Мариуполь.
4. Тирасполь.
5. Чистополь.

21. Название какого моря не является цветообозна-
чением?

1. Белое.
2. Чёрное.



 
 
 

3. Красное.
4. Жёлтое.
5. Мраморное.

22. Какое море названо не в честь мореплавателей?
1. Море Лаптевых.
2. Баренцево море.
3. Тасманово море.
4. Карское море.
5. Море Бофорта.

23.  Название какой латиноамериканской страны
связано с наименованием европейского города?

1. Колумбия.
2. Венесуэла.
3. Боливия.
4. Эквадор.
5. Уругвай.

24.  Какое имя собственное легло в основу слова
шарлатан («грубый обманщик»)?

1. Название местечка Чиарлатано в Италии.
2. Имя и фамилия французского врача, обманщика паци-

ентов Шарля д’Атана.
3. Название шамана-лекаря у бушменов Австралии.
4.  Наименование Шар-А-Латана, городка знахарей-об-



 
 
 

манщиков в Египте.

25.  Название какого города было заимствовано в
русский язык с сохранением звукового состава топо-
нима?

1. Лондон.
2. Хельсинки.
3. Рим.
4. Вена.
5. Гаага.

26. Наименование какой ткани не связано с геогра-
фическим названием?

1. Шевиот.
2. Тюль.
3. Батист.
4. Кашемир.
5. Джерси.

27. Какой-такой «царице» и почему именно ей обя-
зан своим историческим названием Царицын город
Волгоград?

1. Царице Екатерине II.
2. Царице Наталии Нарышкиной.
3. Реке под названием Царица.
4. Скифской царице, похороненной под высоким курга-



 
 
 

ном на берегу Волги.

28.  Что легло в основу существительного ЛОМ-
БАРД – место, где под залог ценных вещей можно по-
лучить деньги?

1.  Фамилия сибирского купца и финансиста XIX века
Ильи Ломбова.

2. Слово ЛОМ в значении «ломаные или годные только
для переработки (чаще металлические) предметы».

3. Слово ЛОМ в значении «толстый, заострённый с одного
или с обоих концов металлический стержень, которым раз-
бивают, ломают что-либо твёрдое».

4.  Фамилия американского изобретателя XIX века Дж.
Ломбард.

5. Название старинной итальянской провинции Ломбар-
дия.

29. Чем исторически было мотивировано возникно-
вение название города КАЛАЧ в Воронежском крае?

1. Мастерством местных хлебопёков.
2. Географическими особенностями местности.
3. Любимым лакомством населения.
4. Осенней ярмаркой сельхозпродуктов.
5. Названием разновидности старинного укрепления.



 
 
 



 
 
 

 
Часть 3

Вопросы о происхождении других
собственных имён – названий
планет, созвездий, народов,

жителей, божеств, праздников и др
 



 
 
 

1.  К какому имени собственному восходит слово
АКАДЕМИЯ?

1. К имени древнегреческого божества.
2. К названию школы знаний в Древнем Риме.
3. К имени египетского жреца в Древнем Египте.
4. К названию священной рощи вблизи Афин.
5. К наименованию реки в библейской Иудее.

2. Какое слово не является названием монеты?
1. Лепта.
2. Туман.
3. Талант.
4. Дутар.
5. Пистоль.

3. Какая порода собак названа в честь кинолога-се-
лекционера?

1. Сенбернар.
2. Болонка.
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